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Original instructions
Originalbetriebsanleitung
Notice originale

Istruzioni originali

Manual original
Oorspronkelijke gebruiksaan-
wijzing

Original brugsanvisning
Original bruksanvisning
Bruksanvisning i original
Alkuperaiset ohjeet
MpwTtdTUTTO OBNYIWV XPAONG

Orijinal igletme talimati
Pivodnim navodem k pouzivani
P&vodny navod na pouzitie
Instrukcjg oryginalng

Eredeti hasznalati utasitas
Izvirna navodila

Originalne pogonske upute
Instrukcijam originalvaloda
Originali instrukcija
Algupérane kasutusjuhend

OpwrvHanbHoe pyKoBOACTBO
no aKcnnyataumm

OpurvHanHo pbKOBOACTBO 3a
ekcnnoarauus
Instructiuni de folosire origi-
nale
OpurnHaneH npuMpayHuk 3a
pabota
OpuriHan iHCTpyKuii 3
ekcnnyartauji
Prevod originalnih uputstava
za rad
Pérkthim i udhézimeve origji-
nale té pérdorimit
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NEDERLANDS
DANSK
NORSK

EAAHNIKA
TURKCE
CESTINA
SLOVENCINA
POLSKI
MAGYAR
SLOVENSCINA
HRVATSKI
LATVISKI
LIETUVISKAI
EESTI
PYCCKUI
BEbIITAPCKW
ROMANA
MAKEJOHCKU
YKPATHCBKA
SRPSKI

Picture section
with operating description and functional description

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccidn de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional

Parte com imagens
explicativas contendo descrigdo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut
kaytto- ja toimintakuvaukset

TuAya ekévwy
HE TTEpIYPagéG XProng Kai Aeiroupyiag

Resim bélimii
Uygulama ve fonksiyon agiklamalart ile birlikte

Obrazova Gast
s popisem aplikaci a funkci

Obrazova ¢ast's popisom aplikacii a funkcii

Czes¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania
Képes részalkalmazasi- és mikodési leirasokkal

Del slikez opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

Attéla dala ar lietoSanas un funkciju aprakstiem
Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSym
Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega
Pasgen nnnctpauuinc onucaHneM akennyataumm n yHKUnn
YacT CbC CHUMKM C OnucaHns 3a NpUNoXeHue 1 yHKLMMI
Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii
[len co cnukuco onucy 3a ynotpeba 1 yHKLUMOHMpatbe
YacTtuHa 3 306paxeHHsIMU 3 oN1coM pobiT Ta pyHKLii

Odeljak sa slikama sa opisom rada i funkcionalnim opisom

Seksioni i figurés me pérshkrimin e funksionimit dhe pérshkrimin
funksional
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Text section with technical data, important safety and working hints, and description of symbols
Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccidn de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los
simbolos.

Parte com texto explicativo contendo especifi cagdes técnicas, avisos de seguranga e de operacéo e a
descricdo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tyéskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMA KEIPEVOU PE TEXVIKA XAPOAKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTODEICEIG aoPaleiag kal epyaciag
Kal €€fynan Twv cupBOAwy.

Teknik bilgileri, 5Gnemli glivenlik ve galisma aciklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolim.

Textova ¢ast s technickymi daty, dulezitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symbolu

Textova Cast s technickymi datami, délezitymi bezpec¢nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczgcymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Sz6veges rész miiszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Gtmutatasokkal, valamint a
szimbdlumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehnickim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem droSibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja td6juhenditega
ning siimbolite kirjeldustega.

TeKcToBbIN pasgen, BKMIOYAIOLLMIA TEXHUYECKME AaHHble, BaXHbIe pekomeHgauumn no 6e3onacHocTv u
SKcnyaTauun, a Takke onMcaHue Ucnosib3yemMblX CUMBOSIOB.

YacT ¢ TeKCT C TeXHUYECKM AaHHW, BaXHW YKasaHua 3a 6esonacHocT n paboTta
W pasdaCHeHne Ha CuMBOnTe.

Portiune de text cu date tehnice, indicatji importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH aen co TEXHUYKU KapaKTepUCTUKK, BaxHW 6e36enHOCHW 1 paboTHW ynaTcTea
1 objacHyBate Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTVHA 3 TEXHIYHUMU JaHUMU, BaXNMBUMM BKa3iBKaMu 3 TeXHikv Ge3neku Ta ekcnnyatauii
i NOSACHEHHAM CUMBOTIIB.

Tekstualni odeljak sa tehni€kim podacima, vaznim savetima za bezbednost i rad i opisom simbola

Seksioni i tekstit me té& dhéna teknike, sugjerime té réndésishme pér siguriné dhe punén dhe pérshkrimin e
simboleve
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i Remove the battery pack before
N starting any work on the product.

Entfernen Sie den Akkupack, bevor
Sie mit dem Gerat arbeiten.

Retirer le bloc-batterie avant d'effectuer la
moindre intervention sur le produit.

Rimuovere il pacco batteria prima di iniziare a
lavorare sul prodotto.

Retire la bateria antes de iniciar cualquier trabajo
en el producto.

Retire a bateria antes de iniciar quaisquer tarefas
no produto.

Verwijder de accu alvorens werkzaamheden aan
de machine uit te voeren.

Fjern batteripakken inden start af arbejde pa
produktet.

Fjern batteripakken fer du starter noe arbeid pa
produktet.

Ta bort batteripaketet innan nagot arbete pa
verktyget utfors.

Irrota akkupakkaus ennen kuin teet tyokaluun
mitdan toimenpiteita.

AQaIpEOTE TN PTTaTAPIC TIPIV EEKIVTETE
OTTOIAGNTIOTE £PYOTIa OTO PNXAVNUa.

Uriin iizerinde herhangi bir isleme baglamadan
once pil paketini gikarin.

Pred zahajenim prace na produktu vyjméte
akumulator.

Pred akoukolvek ¢innostou na vyrobku vyberte z
neho stpravu batérii.

Przed rozpoczeciem prac przy produkcie nalezy
wyja¢ akumulator.

A terméken végzett barmilyen munka elkezdése
elétt vegye ki az akkut.

Pred za¢etkom izvajanja kakrsnihkoli posegov na
izdelku odstranite baterijski vioZek.

Baterijski sklop uklonite prije pocetka bilo kakvog
rada na proizvodu.

Nonemiet akumulatoru bloku, pirms uzsakt
jebkadus apkopes darbus.

ISimkite akumuliatoriy, prie$ vykdydami bet kokius
jrenginio techninés priezidros, valymo ar remonto
darbus.

Enne tootega seotud toimingute tegemist
eemaldage aku.

[lo Hayana ntobbix paboT Hag ugenuem
M3BNEKUTE aKKyMyNSTOPHbIV GOK.

V3BageTe akymynatopHata Gatepus, npeav fa
3anoyHeTe KakBaTo v fia € AEMHOCT Mo MPOAYKTA.

Inainte de a incepe orice operatie asupra
produsului, scoateti acumulatorul.

OtcTpaHeTe r1 GatepunTe Npes Aa noyHeTe aa
BpLUMTE HekakBa paboTa Ha CamMuoT NPOU3BOA.

Mepen noyaTkom Byab-skuUX onepaliiii 3
NPUCTPOEM BUIMITb aKyMynsTOpHy GaTapeto .

Uklonite bateriju pre pocetka rada na proizvodu.

Higni pakon e baterisé para se té nisni ndonjé
punim né produkt.
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(Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece. Less than a full tooth of the blade teeth should be visible below the workpiece. \

ﬁtellen Sie die Schnitttiefe entsprechend der Starke des Werkstiicks ein. Die Verzahnung des Sageblatts darf wéahrend des Schnitts nicht vollstandig unter dem Teil
erausragen.

IRéglez la profondeur de coupe en fonction de I'épaisseur de la piece a usiner. Les dents de la lame ne doivent pas dépasser entierement sous la piece a usiner lors de
a coupe.

Regolare la profondita di taglio in funzione dello spessore del pezzo da lavorare. Al momento del taglio, i denti della lama non devono sporgere interamente softo il
pezzo da lavorare.

ﬁjustet la ;I)rofrlindidad de corte en funcion del grosor de la pieza trabajada. Los dientes de la hoja no deben sobresalir completamente por debajo de la pieza trabajada
urante el corte.

(/j\justet a pmfgtndidade de corte em fungdo da espessura da pega a trabalhar. Os dentes da lamina nao devem ultrapassar completamente debaixo da pega a trabalhar
urante o corte.

Stel de zaagdiepte af al naar gelang de dikte van het werkstuk. De tanden van het zaagblad mogen tijdens het zagen niet helemaal onder het werkstuk uitkomen.
Indstil savedybden efter arbejdsstykkets tykkelse. Klingeteenderne ma ikke stikke helt ned under arbejdsstykket under savningen.

Still inn sagedybden alt etter arbeidsstykkets tykkelse. Bladets tenner skal ikke stikke helt ut under arbeidsstykket under sagingen.

Stall in skardjupet beroende pa arbetsstyckets tjocklek. Tanderna pa sagklingan far inte helt skjuta ut under arbetsstycket under sagningen.

Sovita sahaussyvyys tyokappaleen paksuuden mukaisesti. Teran hampaisto ei saa tulla kokonaan tyokappaleen yli leikkauksen aikana.

Ta 66vTia Tou diokou dev TIPETTEN VOl TIEPICAEUOUV TIAPWG KATW a6 To TIPOG ETESEpyaaia avTikeiuevo kard v kotm. Mn kpardre MOTE To rpog emegepyaaia
QVTIKEIPEVO PE TO XEpI 1) avdpeoa aTa TTedia 0ag.

Bigagin disleri, kesim esnasinda kesilecek maddenin altina tamamen gegmemelidir. Kesilecek maddeyi elleriniz ile yada bacaklariniz arasinda ASLA tutmayiniz.
Nastavte hloubku fezu podle sily fezaného materialu. Zuby pilového kotouce se pfi fezani nesmi zcela dostat pod Uroveri fezaného materialu.

Hibku rezania nastavte podra hriibky obrobku. Pod obrobkom by mal byt viditefny menej ako jeden zub zo zubov ostria.

Wyregulujcie gleboko$¢ ciecia w zaleznosci od grubosci obrabianego przedmiotu. Zeby tarczy nie powinny wystawac catkowicie pod obrabianym przedmiotem podczas ciecia.
A vagasmélységet a munkadarab vastagsaganak megfelelen allitsa be. A vagas soran a fiirésztarcsa fogai nem szabad, hogy teliesen a munkadarab ald menjenek.
Rezalno dolZino prilagodite debelini obdelovanca. Pod obdelovancem se lahko vidi manj kot en cel zob rezila.

Zupci ostrice ne smiju tijekom rezanja sasvim prelaziti komad koji obradujete. NIKAD komad koji obradujete ne pridrzavajte rukom ili izmedu nogu.

Noregulgjiet grieSanas dzilumu [idzvértigi sagataves biezumam. Zem sagataves jabtt redzamam mazak par pilnu zobu.

Pjovimo gylj nustatykite pagal ruosinio storj: Po ruosiniu turi biiti matomas dalis geleztés dantuko.

Reguleerige I6ikesiigavus valja vastavalt tooriku paksusele. Tooriku alt peaks saeketas vélja paistma vahem kui lihe hamba kérguse vérra.

Ortperynupyiite rny6uHy nponuna B COOTBETCTBUN C TOMLUMHOI 3aroToBKM. He fonyckaiiTe, YToBbl MMbHBIN AMCK MPOXOAWN 3aroToBKY Goree, Yem Ha BbicoTy 3y6a.

Peg/nmpame AbnbounHaTa Ha psisaHe criopen aebenvHata Ha paboTHus aetaiin. Mo paboTHus AeTaiin Tpsibea Aa ce Bikaa No-Marko OT LsnaTa AbmkvHa Ha
3b6UTE Ha ocTpueTo.

Reglati adancimea de taiere in functie de grosimea piesei de prelucrat. Dintji lamei nu trebuie sa depaseasca in intregime grosimea piesei de prelucrat in timpul taierii.

I'Ip6v1naro;1eTe ja onabounHaTa Ha ceverbe Ha aebenuHata Ha paboTHoTo napye. Momarnky oA eaeH Len 3ab of 3abuTe Ha ceuunoTo Tpeba Aa bune BUANMB nog,
paboTHOTO napye.

BcraHoBrioliTe runbuHy pisaHHs BiANOBIAHO A0 TOBLYWHYM AeTani. i AeTannio, Wwo 06pobnioeTbest, Mae 6yTv BUAHO HEMOBHUI 3yBeLib ANCKY.

Dubinu secenja prilagodite debljini predmeta koji se obraduie. Ispod predmeta koji se obraduje sme da se vidi manje od celog zupca od zubaca seciva.

Rregulloni thellésiné e prerjes né pérputhje me trashésiné e objektit. Mé pak se njé dhémb i ploté i dhémbéve té tehut duhet té jeté i dukshém poshté objektit.
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Before first use, cut the rubber lip of the
guide rail.

Durchschneiden Sie vor der ersten
Verwendung die Gummilippe der
Flhrungsschiene.

Avant la premiére utilisation, couper la
lévre en caoutchouc du rail de guidage.
Prima del primo utilizzo, tagliare il labbro in
gomma della guida.

Antes del primer uso, corte el borde de
goma del rail guia.

Antes da primeira utilizagéo, corte o
rebordo de borracha da calha de guia.

Snijd voor het eerste gebruik de rubberen
lip van de geleiderail af.

For brug, skal gummilisten skeeres af
styreskinnen.

For farstegangsbruk ma du kutte
gummikanten pa styreskinnen.

Skar av styrskenans gummitétning fére
forsta anvandning.

Leikkaa oh{auskiskon kumireuna ennen
ensimmaista kayttoa.

Mpiv atré Tv TpWTN Xpromn, KOWTE T
AaaoTigévio xeilog TG payag odnyou.

ilk kullanimdan énce kilavuz rayinin
kauguk agzini kesin.

Pred prvnim pouZitim odfiznéte pryZovy
okraj vodici listy.

Pred prvym pouzitim odrezte gumovu
hranu vodiacej listy.

Przed pierwszym uzyciem przycigé
gumowg krawgdz prowadnicy.

Az els6 hasznalat elétt vagja le a vezetésin
gumiperemét.

Pred prvo uporabo odreZite gumijasti rob
vodila.

Prije prve upotrebe odrezite gumeni rub
na vodilici.

Pirms pirmas lietoSanas reizes nogrieziet
vadotnes sliedes gumijas méliti.

Prie$ naudodami pirmg kart%, nupjaukite
kreipiamojo bégelio gumine briaunele.
Enne esmakordset kasutamist I6igake
juhtréépa kummiserv.

Mepes nepebIM UCTOMNb30BAHMEM
06peXbTE PE3NHOBYIO KPOMKY
HanpaBnAIoLeN LWIHbI.

Mpeau mbpBata ynotpeba oTpexere
rymeHnst pub Ha BogellaTa LWmnHa.
Tnainte de prima utilizare, taiati marginea
de cauciuc a sinei de ghidare:

Mpen npeata ynotpeba, 1ceyete ro
TyMeHWOT pab Ha LnHaTa Boaumka.
lMepen nepLIMM BUKOPUCTaHHSM 0BpixXTe
ryMOBY KPOMKY HanpsiMHOI.

Pre prve upotrebe, odsecite gumenu ivicu
vodilice.

Para pérdorimit pér heré té paré, pritni
buzén prej gome té shinés udhézuese.
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If the 90° angle of the guide plate to the saw blade
needs to be adjusted, use the correction screw.

Wenn der 90°-Winkel der Fiihrungsplatte zum
Sageblatt eingestellt werden muss, verwenden Sie die
Korrekturschraube.

Sil'angle de 90° de la plaque de guidage par rapport a la
lame de scie doit étre ajusté, utilisez la vis de correction.

Se & necessario regolare 'angolo di 90° della piastra guida
rispetto alla lama della sega, utilizzare la vite di correzione.

Si es necesario ajustar el angulo de 90° entre la placa guia
y la hoja de sierra, utilice el tornillo de correccion.

Se for necessario ajustar o angulo de 90° da placa-guia do
disco de serra, utilize o parafuso de corrego.

Als de hoek van 90° van de geleider ten opzichte van
het zaagblad moet worden afgesteld, gebruikt u de
correctieschroef.

Hvis styrepladens 90 graders vinkel i forhold til savklingen skal
justeres, skal du benytte justeringsskruen.

Hvis 90°-vinkelen pa styreplaten til sagbladet ma
justeres, kan du bruke justeringsskruen.

Om du behdver justera styrplattans 90-gradersvinkel
mot sagklingan ska du anvanda korrigeringsskruven.

Saada ohjauslevyn ja sahanteran vélistd 90°:n kulmaa
tarvittaessa korjausruuvilla.

Edv mpémer va puBioTei n ywvia 90° Tng TAdkag
0dnyou o€ OxEan WE ToV TIPIOVODIOKO, XPNOIUOTIOIROTE
™ Bida didpBwang.

Kilavuz plakanin, testere bigagina olan 90°'lik aginin
ayarlanmasi gerekiyorsa ayar vidasini kullanin.

Pokud je potfeba nastavit tihel 90° mezi vodici deskou
a pilovym kotoucem, pouZijte korekéni Sroub.

Ak je potrebné nastavit 90° uhol medzi vodiacou doskou
a pilovym listom, pouZite korek&nu skrutku.

Jezeli konieczna jest regulacja kata prostego (90°)
plyty prowadzacej wzgledem tarczy tngcej, nalezy uzy¢
$rub korygujacych.

A vezetlemez és a fiirészlap altal bezart 90°-0s szog
bedllitisahoz haszndlja a bedllitocsavart.

Ce morate nastaviti 90° kot vodilne plosée glede na
Zagin list, ga nastavite z nastavitvenim vijakom.

Ako je kut od 90° izmedu ploce vodilice i oStrice pile
potrebno prilagoditi, upotrijebite vijak za korekciju.

Jair japielago vadosas plaksnes 90° lenkis attieciba pret
zaga asmeni, izmantojiet korekcijas skruvi.

Jei reikia pakoreguoti pjuklo 90° apsaugo plokstelés.
kampa, naudokite koregavimo varzta.

Kui juhtplaadi 90° nurka saeketta suhtes on vaja
reguleerida, kasutage korrigeerimiskruvi.

Ecnu Heobxogumo otperynupoBath yron 90°

" NNacTMHbI OTHO 0 NMMbHOrO
[VMCKa, CMOMb3yiATe PerynnpoBOYHbI BUHT.
Axo Tpsibea Aa ce perynipa brbbT of 90° Ha
HanpasnsigalLaTa nnoya Crpsimo LIPKYSISPHIS AUCK,
3Non3BsaTe BUHTA 33 KOpeKLMS.
Daca unghiul de 90° al placii de ghidare fata de discul
fierastraului trebuie ajustat, utilizati surubul de corectie.

Axo Tpeba Aa ce npucnocobu aronot o 90° Ha
BOJeYKaTa nno4a Ao Ce4unoTo Ha nunara, kopuctere ja
3aBpTKaTa 3a kopekLmja.

SKWo noTpiGHO BiAperyntoBaT Kyt 90° HANPSAMHOIT
NNacTUHU [0 NUMSAMBHOTO AUCKaA, BUKOPUCTOBYIATE.
KOPUryBamnbHWI rBUHT.

Ako je potrebno podesiti ugao od 90° na limenim
vodilicama, koristite vijak za podesavanje.

Nése duhet té mregullohet kéndi 90° i pllakés orientuese me
tehun e sharrés, pérdomi vidén korrigjuese.

i) 5 Y 4 0 g 32 90 5 i )l 6
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For safety, the product is fitted with a switch lock, and the switch trigger cannot be locked in the on position.
Aus Sicherheitsgriinden ist das Produkt mit einer Schalterverriegelung ausc und der Ausléseschalter kann nicht in der Ein-Position verriegelt werden.

Pour des raisons de sécurité, le produit est équipé d’'un dispositif de verrouillage de I'interrupteur et la gachette ne peut pas étre verrouillée en position de
marche.

Per motivi di sicurezza, il prodotto & dotato di un blocco interruttore che non consente di bloccare il grilletto in posizione on.

Por motivos de seguridad, el producto esté equipado con un bloqueo del interruptor, y el gatillo de accionamiento no puede bloquearse en la posicién de
encendido.

Por razbes de seguranca, o produto esta equipado com um bloqueio do interrutor e o acionador do interrutor n&o pode ser bloqueado na posigéo de ligado.
Om veiligheidsredenen is het product uitgerust met een schakelvergrendeling en kan de schakelaar niet in de stand aan worden vergrendeld.

Af sikkerhedshensyn er produktet udstyret med en kontaktlas, og udlgserkontakten kan ikke fastlases i positionen ON.

Av sikkerhetshensyn er produktet utstyrt med en bryterlas, og utleserbryteren kan ikke lases i pa-stillingen.

Av sékerhetsskal ar produkten utrustad med ett avtryckarlas och avtryckaren kan inte lasas i pa-lage.

Tuotteessa on turvallisuussyista kytkinlukko, eika liipaisinta voi lukita kdyttdasentoon.

Ta Adyoug aopaleiag, To TPoidv diabETel KAEIBWUa BIOKATITN v N okavdaAn diakATITn Gev PTTopei va KAEIBWaEl ot Béan on.

Guivenlik igin Grlinde bir anahtar kilidi bulunur ve anahtar tetigi acik konumda kilitlenemez.

Z bezpecnostnich divodu je vyrobek vybaven zamkem spinace a spinac nelze uzamknout v zapnuté poloze.

Z bezpecnostnych dovodov je vyrobok vybaveny zamkom spinaca a spinaciu spust nie je mozné zaistit v zapnutej polohe.

Ze wzgledow bezpieczenstwa produkt jest wyposazony w blokade przetgcznika. Przetacznika spustowego nie mozna zablokowa¢ w potozeniu wigczenia.
Biztonsagi megfontolasokbdl a termék kapesolézarral van felszerelve, és a kioldokapcsolé nem reteszelhet6 bekapcsolt allasban.

Zaradi varnosti je izdelek opremljen z blokado sproZilnika in sprozilnika ni mogoce zakleniti v poloZaju za vklop.

Radi sigurnosti proizvod je opremljen tipkom za zaklju¢avanje prekidaca, a okida¢ prekidaca ne moze se zaklju€ati u ukljuéenom polozaju.

Dro$ibas noliika produktam ir slédza blokétajs, un slédza trigeri nevar noblokét ieslég$anas pozicija.

Saugumo sumetimais, gaminyje sumontuotas jungiklio uzraktas, todél paleidiklio jungiklio negalima uzfiksuoti nustacius jjungta padetj.

Toode on ohutuse tagamiseks varustatud paastikliilitiga, mida ei saa lukustada sisseliilitatud asendis.

B uensix 6esonacHocTn usaenue ocHalleHo (PMKCaTopoM nepeknoyaTens, a Kypok Herb3as 3athMKCUpoBaThb BO BKITOYEHHOM MOSOXKEHNM.

OT cbobpaxeHusi 3a 68@30MaCHOCT NPOAYKTHT € CHAb/eH CbC 3aKMioyBaHe Ha NPEBKIYBATENS U CNYCHKLT Ha NPEeBKIioYBaTenst He Moxe Aa 6bae 3aknyeH
BbB BKIOYEHO NONOXKEHKe.

Pentru siguranta, produsul este prevazut cu un sistem de blocare a comutatorului, iar declansatorul comutatorului nu poate fi blocat in pozitia Pornit.

3a 6e36eaHOCT, NPON3BOAOT € ONPEMEH Co 6paBa Ha NPekVHYBaYOT M YKPaNanoTo Ha MPEKMHYBAYOT He MOXE Aa Ce 3aKmyy Bo nonoxbata BKiy4eHo.

3 MipkyBaHb 6e3neku BUpiG OCHALLEHO NPUCTPOEM BroKyBaHHS NepemmKkaya, ToMy Kypok nepemmkada HEMOXIMBO 3aBN0KyBaTH B NOMOXKEHHI BBIMKHEHHS.
Proizvod je opremljen prekidaem za zaklju¢avanje iz bezbednosnih razloga da prekidac za aktiviranje ne moZe da se zaklju€a u polozZaju za ukljuceno.
Pér arsye sigurie, produkti éshté i pajisur me njé bllokues gelési dhe kémbéza nuk mund té bllokohet né pozicionin e “ndezjes”.
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Insulated gripping surface
Isolierte Griffflache

Surface de préhension isolée
Superficie di presa isolata
Superficie de agarre aislada
Superficie de agarrar isolada
Geisoleerd grijpviak

Isoleret gribeflade

Isolert gripeomrade

Isolerad greppyta

Eristetty tartuntapinta
Movwpévn emeaveia Aapig
Yalitimli tutma yuzeyi

-

Izolovany uchopovaci povrch

Izolované uchopovacie plochy

Izolowana powierzchnia przystosowana
do trzymania

Szigetelt markolat

Izolirana prijemalna povrsina

Izolirana povrsina za hvatanje

Izoléta satverSanas virsma

Izoliuotas sugriebimo pavirSius
Isoleeritud kéepide

V13onnpoBaHHas NoBEPXHOCTb 3axBaTa
V3onnpana NoBLPXHOCT 3a 3axBallaHe
Suprafata izolata de prindere

M3onupana nospLumnHa 3a dakarse
130r1b0BaHa NoBEPXHs Anst 3aXOMIEeHHS
Izolovana povrsina za drzanje
Sipérfage e izoluar e kapjes
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TECHNICAL DATA M18 FCS66GR3

TIP

N

If stored, protect the product from frost, moisture, heat, and excessive
sunlight.

Schiitzen Sie das Produkt bei Lagerung vor Frost, Feuchtigkeit, Hitze und
starker Sonneneinstrahlung.

En cas de stockage, protégez le produit du gel, de I'humidité, de la chaleur
et de I'exposition excessive a la lumiére du soleil.

Se stivato, proteggere il prodotto da gelo, umidita, calore e luce solare
eccessiva.

Si se almacena, proteja el producto de las heladas, la humedad, el calor y
la luz solar excesiva.

Se armazenado, proteja o produto do gelo, da humidade, do calor e da luz
solar excessiva.

Bescherm het product tegen vorst, vocht, hitte en overmatig zonlicht
wanneer u het opbergt.

Hvis produktet opbevares, skal det beskyttes mod frost, fugt, varme og
kraftigt sollys.

Hvis produktet settes til oppbevaring, ma det beskyttes mot frost, fuktighet,
varme og for mye sollys.

Vid forvaring ska produkten skyddas fran frost, fukt, varme och starkt
solljus.

Suojaa tuote sailytyksen aikana pakkaselta, kosteudelta, kuumuudelta ja
lialliselta auringonvalolta.

Edv amobnkeUoeTe TO TTPOIGV TTPOCTATEVUOTE TO ATIO TOV TIAYETO, TNV
uypaaia, Tn {€oTn kai TNV uTrePPBOAIKK NAIakr akTivoBoAia.

Uriin saklaniyorsa {iriinii dondan, nemden, 1sidan ve asiri giines 1sigindan
koruyun.

Pokud vyrobek uskladnite, chrarite jej pfed mrazem, vihkosti, horkem
a nadmérnym slunecnim svétlem.

Ak je vyrobok uskladneny, chrarite ho pred mrazom, vihkostou, teplom a
nadmernym slneénym svetlom.

W przypadku przechowywania chroni¢ produkt przed mrozem, wilgocia,
cieptem i nadmiernym promieniowaniem stonecznym.

Tarolas kézben 6vja a terméket a fagytdl, nedvességtél, hétél és a talzott
napfénytél.

Izdelek med shranjevanjem za$citite pred zmrzaljo, vlago, vrogino in
prekomerno izpostavljenostjo soncni svetlobi.

Ako ga skladistite, proizvod zastitite od mraza, vlage, topline i prekomjerne
sunceve svjetlosti.

Uzglabasanas laika produkts jasarga no sala, mitruma, karstuma un
parmérigas saules gaismas.

Sandéliuodami gaminj saugokite nuo $alcio, drégmes, karscio ir per
didelés saulés Sviesos.

Hoiustamisel kaitske toodet kiilma; niiskuse, kuumuse ja liigse
péaikesevalguse eest.

['Ipm XPpaHeHun 3alnTuTe usgenue or BO3F|€VICTBM5| MOpo3a, Bnaru, Tenna
1 YpE3MEPHOro CONMHEYHOro CBETA.

Ao ce cbxpaHsiBa, npeanaseaiite NPoAykTa OT 3aMpb3BaHe, Bnara,
TONMMHA U NPEKOMEPHA CMbHYEBA CBETNNHA.

Daca este depozitat, protejati produsul de inghet, umiditate, caldura si
lumina solara in exces.

Ako ro cknagupate, 3alWTUTETE ro NPOU3BOAOT O Mpas, Bnara, TONAUHA U
npekyMepHa CoH4YeBa CBETSIMHA.

Mip yac 36epiraHHs BUPIG HeOBXiAHO 3aXMCTUTH B MOPO3y, BOMOTH,
Tenna i HaMipHOro COHSIYHOTO CBITNA.

Kada se skladisti, proizvod zastitite od mraza, vlage, toplote i prekomerne
sunceve svetlosti.

Nése magazinoni produktin, mbrojeni nga ngrica, lagéshtia, nxehtésia dhe
rrezet e tepérta té diellit.
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Type Cordless Circular Saw
Production code 5033 85 01 XXXXXX MJJJJ
Battery voltage 18V —

No-load speed 6000 min'

Saw blade diameter x Hole diameter

190 mm x 30 mm

Saw blade thickness — plate/kerf

1.2mm/1.8 mm

Blade teeth 24

Bevel scale 0°-50°
Max cutting depth at 0° / 45° 68 mm /53 mm
Weight according to EPTA-Procedure 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah — 12.0 Ah) 43kg-5.8kg
Recommended ambient operating temperature -18 - +50 °C

Recommended battery pack types

M18B..., M18HB..., M18FB...

Recommended chargers

M12-18..., M1418..., M18...

Noise information: Measured values determined according to EN 62841.

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K
Sound power level / Uncertainty K

Always wear ear protectors.

100.7 dB(A) / 3 dB(A)
108.7 dB(A) / 3 dB(A)

Vibration information: Total vibration values (vector sum in the three axes) determined according

to EN 62841.
Vibration emission value a, / Uncertainty K
Sawing of wood

<2.5m/s?/1.50 m/s?

FNWARNING!

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in
EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the

exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

ﬂ WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire, and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

CIRCULAR SAW SAFETY WARNINGS

Cutting procedures

E DANGER! Keep hands away from cutting area and the
blade. Keep your second hand on auxiliary handle, or motor
housing. If both hands are holding the saw, they cannot be cut by
the blade.

Do not reach underneath the workpiece. The guard cannot
protect you from the blade below the workpiece.

Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece.
Less than a full tooth of the blade teeth should be visible below the
workpiece.

Never hold the workpiece in your hands or across your leg
while cutting. Secure the workpiece to a stable platform. It is
important to support the work properly to minimise body exposure,
blade binding, or loss of control.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the cutting tool may contact
hidden wiring. Contact with a “live” wire will also make exposed
metal parts of the power tool “live” and could give the operator an
electric shock.

When ripping, always use a rip fence or straight edge guide.
This improves the accuracy of cut and reduces the chance of blade
binding.

Always use blades with correct size and shape (diamond
versus round) of arbour holes. Blades that do not match the
mounting hardware of the saw will run off-centre, causing loss of
control.

Never use damaged or incorrect blade washers or bolt. The
blade washers and bolt were specially designed for your saw, for
optimum performance and safety of operation.

Kickback causes and related warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched, jammed or misaligned
saw blade, causing an uncontrolled saw to lift up and out of the
workpiece toward the operator.

When the blade is pinched or jammed tightly by the kerf closing
down, the blade stalls and the motor reaction drives the unit rapidly
back toward the operator.

C ENGLISH [ 25 ]




If the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the teeth at
the back edge of the blade can dig into the top surface of the wood
causing the blade to climb out of the kerf and jump back toward the
operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect operating
procedures or conditions and can be avoided by taking proper
precautions as given below:

Maintain a firm grip with both hands on the saw and position
your arms to resist kickback forces. Position your body to
either side of the blade, but not in line with the blade. Kickback
could cause the saw to jump backwards, but kickback forces can be
controlled by the operator, if proper precautions are taken.

When blade is binding, or when interrupting a cut for any
reason, release the trigger and hold the saw motionless in
the material until the blade comes to a complete stop. Never
attempt to remove the saw from the work or pull the saw
backward while the blade is in motion or kickback may occur.
Investigate and take corrective actions to eliminate the cause of
blade binding.

When restarting a saw in the workpiece, centre the saw blade in
the kerf so that the saw teeth are not engaged into the material.
If a saw blade binds, it may walk up or kickback from the workpiece
as the saw is restarted.

Support large panels to minimise the risk of blade pinching
and kickback. Large panels tend to sag under their own weight.
Supports must be placed under the panel on both sides, near the
line of cut and near the edge of the panel.

Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or improperly
set blades produce narrow kerf causing excessive friction, blade
binding and kickback.

Blade depth and bevel adjusting locking levers must be tight
and secure before making the cut. If blade adjustment shifts while
cutting, it may cause binding and kickback.

Use extra caution when sawing into existing walls or other
blind areas. The protruding blade may cut objects that can cause
kickback.

Lower guard function

Check the lower guard for proper closing before each use. Do
not operate the saw if the lower guard does not move freely
and close instantly. Never clamp or tie the lower guard into the
open position. If the saw is accidentally dropped, the lower guard
may be bent. Raise the lower guard with the retracting handle and
make sure it moves freely and does not touch the blade or any other
part, in all angles and depths of cut.

Check the operation of the lower guard spring. If the guard and
the spring are not operating properly, they must be serviced
before use. Lower guard may operate sluggishly due to damaged
parts, gummy deposits, or a build-up of debris.

The lower guard may be retracted manually only for special
cuts such as “plunge cuts” and “compound cuts”. Raise the
lower guard by the retracting handle and as soon as the blade
enters the material, the lower guard must be released. For all
other sawing, the lower guard should operate automatically.

Always observe that the lower guard is covering the blade
before placing the saw down on bench or floor. An unprotected,
coasting blade will cause the saw to walk backwards, cutting
whatever is in its path. Be aware of the time it takes for the blade to
stop after the switch is released.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use personal protective equipment. Always wear eye protection.
Protective equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes,
hard hat, or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

ENGLISH

The dust produced when using the product may be harmful to
health. Do not inhale the dust. Use a dust absorption system and
wear a suitable dust protection mask. Remove deposited dust
thoroughly, e.g., with a dust extractor.

The rated speed of the accessory must be at least equal to the
maximum speed marked on the power tool. Accessories running
faster than their rated speed can break and fly apart.

It is necessary to select a saw blade which is suitable for the
material being cut.

Use only woodworking blades specified in this manual, which
comply with EN 847-1.

Do not use saw blades not corresponding to the key data given in
these instructions for use.

Do not use abrasion discs with the product.
Remove the battery pack before starting any work on the product.

The guard must be attached properly during use. Do not operate the
product without the guard in place. Operating the product without
the guard will cause serious injury.

If the saw blade cover is cracked or broken, have it replaced
immediately by an authorised specialist workshop. Do not operate
the product if the saw blade cover is defective or missing.

Clamp the workpiece with a clamping device. Unclamped
workpieces can cause severe injury and damage.

Do not fix the on/off switch in the on position when using the product
hand-held.

Adapt the feed speed to avoid overheating the blade tips and to
avoid melting the workpiece when cutting plastic.

WARNING! Never operate the product when the chip container
and guards are not installed. Serious injury may occur. To reduce
the risk of injury, wear safety goggles or glasses with side shields
when removing the chip container. Chips and debris may fly up to
your face.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The cordless circular saw can cut lengthways and mitre accurately
in wood.

Do not use the product for any other purpose.

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible
to completely eliminate certain residual risk factors. The following
hazards may arise during use, and the operator should pay special
attention to avoid:

* injury caused by contact with the blade
- The blades are very sharp and will become hot during use.
Wear gloves when changing blades. Keep hands away from the
cutting area at all times. Never hold the workpiece being cut in
your hands or across your leg. Clamp the workpiece whenever
possible.
* injury caused by vibration
- Hold the product by designated handles and restrict working
time and exposure.
+ hearing injury caused by exposure to noise
- Wear ear protection and limit exposure.
+ injury due to flying debris
- Wear eye protection, heavy long trousers, gloves, and
substantial footwear at all times.

+ health hazards caused by inhalation of toxic dusts
- Wear a suitable dust protection mask.

/

BATTERY SAFETY INSTRUCTIONS

Use of Li-lon batteries

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by
burning them. MILWAUKEE distributors offer to retrieve old batteries
to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

Use only M18 System chargers for charging M18 System battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers, and store them only
in dry rooms. Keep the battery packs and chargers dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid, wash
it off immediately with soap and water. In case of eye contact, rinse
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical
attention.

No metal parts must be allowed to enter the battery section of the
charger (short circuit risk).

Battery packs that have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50 °C (122 °F) reduce the performance
of the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine
(risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum lifetime, the battery packs have to be fully charged
after use.

ﬂ WARNING! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse the product, battery
pack, or charger in fluid or allow fluid to flow inside them. Corrosive or
conductive fluids, such as seawater, certain industrial chemicals, and
bleach or bleach-containing products, etc., can cause a short circuit.

To obtain the longest possible battery life, remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

« Store the battery pack where the temperature is below 27 °C and
away from moisture.

« Store the battery packs in a 30%-50% charged condition.
« Every six months of storage, charge the battery pack as normal.

Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling, and short circuit situations
that cause high current draw, the product vibrates for about 5
seconds, the fuel gauge flashes, and then the product turns off. To
reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperature of the
battery pack could rise too much. If this happens, the fuel gauge
flashes until the battery pack cools down. After the lights go off,
continue working.

Transport of Li-lon batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national, and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commercial transport of Lithium-ion batteries by third parties is
subject to the Dangerous Goods regulations. Transport preparation
and transport are exclusively to be carried out by appropriately
trained persons and the process has to be accompanied by
corresponding experts.

C ENGLISH

When transporting batteries:

+ Ensure that the battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

+ Ensure that the battery pack is secured against movement within
packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leaking.

+ Check with the forwarding company for further advice.

ELECTRIC BRAKE

The electric brake engages when the switch trigger is released,
causing the blade to stop and allowing you to continue working.
Generally, the saw blade stops within 2 seconds. However, there
may be a delay between the time the switch trigger is released
and when the brake engages. Occasionally, the brake may miss
completely. If the brake misses frequently, the product needs
servicing by an authorised MILWAUKEE service centre.

Always wait for the blade to stop completely before removing the
product from the workpiece.

[CLEANNG ]

Clean the product and guarding system with a dry cloth. Certain
cleaning agents and solvents are harmful to plastics and other
insulated parts. Keep the product handle clean, dry, and free of spilt
oil or grease. Check the function of guards. Regular maintenance
and cleaning provide for a long service life and safe handling.

Keep the ventilation slots of the product clear at all times.

Remove dust regularly. Remove the sawdust that has accumulated
inside the product to avoid the risk of fire.

Keep the blade guard area free of accumulated sawdust and debris.
The product may operate sluggishly due to a build-up of debris,
which could result in possible serious injury. Wear appropriate
personal protective equipment while clearing out the blade guard
area using compressed air.

MAINTENANCE

Be sure to remove the battery pack from the product before
attaching or removing the saw blade.

Use only MILWAUKEE accessories and spare parts. Should
components that have not been described need to be replaced,
contact one of our MILWAUKEE service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the product can be ordered.
State the product type and the serial number printed on the
label, and order the drawing at your local service agent or
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Read the instructions carefully before starting the
product.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work
on the product.

Do not use force.
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Always wear goggles when using the product.

Wear ear protectors.

Wear a suitable dust protection mask.

Wear gloves.

Rotation direction

Accessory - Not included in standard equipment,
available as an accessory.

No-load speed

Voltage

Direct current

Do not dispose of waste batteries, waste electrical
and electronic equipment as unsorted municipal
waste. Waste batteries and waste electrical and
electronic equipment must be collected separately.
Waste batteries, waste accumulators, and light
sources have to be removed from the equipment.
Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point. According to
local regulations, retailers may have an obligation
to take back waste batteries and waste electrical
and electronic equipment free of charge. Your
contribution to the reuse and recycling of waste
batteries and waste electrical and electronic
equipment helps to reduce the demand of raw
materials. Waste batteries, in particular containing
lithium, and waste electrical and electronic
equipment contain valuable and recyclable materials,
which can adversely impact the environment

and the human health if not disposed of in an
environmentally compatible manner. Delete personal
data from waste equipment, if any.

European Conformity Mark

British Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark
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TECHNISCHE DATEN M18 FCS66GR3

Typ Akku-Kreissége
Produktionscode 5033 85 01 XXXXXX MJJJJ
Akkuspannung 18V —
Leerlaufdrehzahl 6000 min-!

Durchmesser des Sageblatts x Durchmesser der Bohrung

190 mm x 30 mm

Ségeblattdicke — Platte/Schnittfuge

1,2mm/ 1,8 mm

Sagezahne 24
Neigungsskala 0°-50°
Max. Schnitttiefe bei 0°/45° 68 mm /53 mm
Gewicht gemaR EPTA-Verfahren 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah bis 12,0 Ah) 4,3kg-5,8kg
Empfohlene Umgebungstemperatur wahrend des Betriebs -18 - +50 °C

Empfohlene Akkupack-Typen

M18B..., M18HB..., M18FB...

Empfohlene Ladegeréte

M12-18..., M1418..., M18...

Gerauschinformationen: Messwerte ermittelt gemaR EN 62841.

Die typischen A-bewerteten Gerauschpegel des Werkzeugs sind:
Schalldruckpegel/Unsicherheit K
Schallleistungspegel/Unsicherheit K

Tragen Sie immer einen Gehorschutz.

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

Schwingungsinformationen: Gesamtschwingungswerte (Vektorsumme in den drei Achsen)

bestimmt nach 62841.
Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K
Sagen von Holz

<2,5m/s?/1,50 m/s?

E WARNUNG!

Der in diesem Informationsblatt angegebene Schwingungs- und Schallleistungspegel wurde in unter Standard-Testbedingungen geman
EN 62841 gemessen und kann zum Vergleich von Werkzeugen verwendet werden. Er kann fiir eine vorlaufige Belastungsbeurteilung

verwendet werden.

Die deklarierten Werte fiir Schwingungs- und Gerauschemission treffen auf die Hauptanwendung des Werkzeugs zu. Wenn jedoch
das Werkzeug fiir verschiedene Anwendungen oder mit unterschiedlichem Zubehér genutzt wird oder schlecht gewartet ist, kann die
Schwingungs- und Gerauschemission variieren. Dadurch kann sich der Grad der Exposition iiber die Gesamtarbeitszeit erheblich erhéhen.

Bei einer Beurteilung der Schwingungs- und Larmbelastung sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Werkzeug
ausgeschaltet ist oder in denen es lauft, aber nicht zur Ausfiihrung von Arbeiten verwendet wird. Dadurch kann sich der Grad der Exposition

Uiber die Gesamtarbeitszeit erheblich reduzieren.

Ermitteln Sie zusatzliche Sicherheitsmalnahmen, um den Bediener vor den Auswirkungen von Schwingungen und/oder Larm zu schitzen,
wie z. B.: Warten des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitszeiten.

B WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anleitungen, lllustrationen und Spezifikationen zu diesem
Elektrowerkzeug. Werden nicht alle unten aufgefiihrten
Anweisungen eingehalten, kann dies zu Stromschlagen, Branden
und/oder schwerwiegenden Verletzungen fiihren.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anleitungen zum
spateren Nachschlagen auf.

SICHERHEITSHINWEISE FUR KREISSAGE

Schneidverfahren

E GEFAHR! Halten Sie Hande und FiiRe vom Schnittbereich
und der Klinge fern! Die Hand, die nicht den Hauptgriff

des Gerats hélt, muss den Zusatzgriff halten oder auf dem
Motorgehduse aufliegen. Dadurch vermeiden Sie das Risiko, dass
sich lhre Hande im Schnittbereich auf dem Weg des Séageblatts
befinden.

Greifen Sie nicht unter das Werkstiick! an dieser Stelle bietet
die Sageblattabdeckung keinen Schutz, da sie das Sageblatt nicht
abdeckt.

Stellen Sie die Schnitttiefe entsprechend der Stérke des
Werkstiicks ein. Die Verzahnung des Ségeblatts darf wahrend des
Schnitts nicht vollstandig unter dem Teil herausragen.

Halten Sie das Werkstiick beim Sagen niemals in der Hand oder
auf Ihrem Bein. Befestigen Sie es auf einer stabilen Stiitze. Das

Werkstiick muss korrekt befestigt werden, um Verletzungsrisiken zu

vermeiden und zu verhindern, dass sich das Sageblatt verbiegt oder
Sie die Kontrolle tiber das Gerat verlieren.

Halten Sie das Elektrowerkzeug wahrend des Betriebs

an der isolierten Greiffliche, wenn das Schneidwerkzeug
versteckte Verkabelung beriihren kann. Der Kontakt mit einer
spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Gerateteile unter
Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

Verwenden Sie bei der Ausfiihrung eines parallelen Schnitts
stets eine parallele Schnittfiihrung oder eine gerade Leiste.
Dies verbessert die Schnittprézision und verhindert das Risiko, dass
sich das Sageblatt verbiegt.

Verwenden Sie stets Sageblatter, deren GréRe und Form der
entsprechen. Sageblatter, die nicht zum Befestigungsmaterial der
Sage passen, laufen auBermittig, was zu einem Kontrollverlust fiihrt.
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